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1. Цели и задачи лабораторных работ
Цель лабораторных работ по дисциплине «Прикладная лингвистика и новые информационные технологии» - углубление знаний студентов, полученных ими на лекциях и семинарских занятиях, а также формирование навыков самостоятельного применения современных информационных технологий, ресурсов и баз данных для решения лингвистических задач.
Задачи семинарских занятий формулируются следующим образом: 
- расширить знания студентов о возможностях применения новых информационных технологий в лингвистической деятельности;
- сформировать умение работать с лингвистическими программными продуктами и источниками информации, включая современные базы данных. 
- развить навыки решения задач профессиональной направленности с опорой на достижения прикладной лингвистики.

2. План лабораторных работ

Очная форма обучения
	№
п/п
	Наименования лабораторных работ

	3 семестр 

	1
	Автоматический синтез устной речи

	2
	Автоматический анализ текста

	3
	Научный текст как способ представления знаний

	4
	Компьютерная терминография

	5
	Корпусная лингвистика

	6
	Машинный перевод



Заочная форма обучения
	№
п/п
	Наименования лабораторных работ

	3 семестр 

	1
	Автоматический анализ текста

	2
	Корпусная лингвистика

	3
	Машинный перевод



3. Методические указания к проведению лабораторных работ 
по очной форме обучения:

Лабораторная работа №1. 
Автоматический синтез и анализ устной речи

1. Перейдите по ссылке http://text-to-speech.imtrans lator.net. Введите в диалоговое окно одно или несколько предложений на русском, английском и других известных вам языках. Прослушайте вариант озвучивания этих фраз, предлагаемых программой. Для каких целей можно использовать данную программу?

2. Составьте список наиболее популярных голосовых помощников (Siri, Алиса и др.) сравните возможности нескольких помощников (3-5) и составьте перечень плюсов и минусов.



Лабораторная работа № 2.
Автоматический анализ текста.

Посетите сайт http://starling.rinet.ru/morph.htm и протестируйте работу онлайн-анализатора морфологии. Опишите результаты анализа в таблице для различных частей речи русского и английского языков.


2. Посетите сайт http://sz.ru/parser. Введите 3 любые предложения на русском языке, имеющие разную синтаксическую структуру. Сравните результаты их синтаксического анализа в таблице, оценивая при этом полезность представленной в анализе лингвистической информации. Прокомментируйте возможности применения подобных систем анализа.


Лабораторная работа № 3.  
Научный текст как способ представления знаний.

1. Проведите логико-понятийный анализ терминологии одного из подразделов лингвистики или любой другой области знания, в которым вы владеете специальной экстралингвистической информацией.

2. Структурируйте текст одного из разделов своего диссертационного исследования, следуя содержательной, смысловой и композиционной структуре научно-исследовательского текста. 

Лабораторная работа № 4
Компьютерная терминография

1. Откройте главную страницу Европейского интерактивного терминологического банка данных IATE (http://iate.europa.eu). Введите в строку поиска аббревиатуру NLP.

2. Выберите исходный язык (Source language) English, языки перевода (Target languages) — немецкий (de) и французский (fr). В дополнительных опциях выберите раздел 3236-Information technology and data processing.

3. В открывшемся окне нажмите на надпись «Полная информация» {Full entry) первого значения. Результаты поиска скопируйте в таблицу. 
Как вы можете прокомментировать возможности данного терминологического банка данных? Для каких целей и кем он может быть использован?

Лабораторная работа № 5
Корпусная лингвистика.
1. Откройте веб-страницу Русского национального корпуса (РНК) (www.ruscorpora.ru), Корпуса русского литературного языка (КРЛЯ) (www.narusco.ru) и Британского национального корпуса (БНК) (www.natcorp.ox.ac.uk). Введите в строку поиска этих корпусов слово русский /Russian. Как вы можете прокомментировать полученные результаты?
2. Как можно использовать рассмотренные корпусы в лингвистическом исследовании?

Лабораторная работа № 6
Машинный перевод
Сравните результаты перевода текстов разной функциональной принадлежности (темы), выполненного в онлайн-переводчике www.translate.ru. Для этого наберите или скопируйте фрагменты текстов в окно ввода, выберите в верхнем меню соответствующую тему, языки перевода (английский —> русский) и нажмите «Перевести». Прокомментируйте, какие недостатки содержит результат перевода, внеся ваши комментарии в таблицу. 
по заочной форме обучения:

Лабораторная работа №1. 
Автоматический анализ текста.

Посетите сайт http://starling.rinet.ru/morph.htm и протестируйте работу онлайн-анализатора морфологии. Опишите результаты анализа в таблице для различных частей речи русского и английского языков.



2. Посетите сайт http://sz.ru/parser. Введите 3 любые предложения на русском языке, имеющие разную синтаксическую структуру. Сравните результаты их синтаксического анализа в таблице, оценивая при этом полезность представленной в анализе лингвистической информации. Прокомментируйте возможности применения подобных систем анализа.


Лабораторная работа № 2
Корпусная лингвистика.
1. Откройте веб-страницу Русского национального корпуса (РНК) (www.ruscorpora.ru), Корпуса русского литературного языка (КРЛЯ) (www.narusco.ru) и Британского национального корпуса (БНК) (www.natcorp.ox.ac.uk). Введите в строку поиска этих корпусов слово русский /Russian. Как вы можете прокомментировать полученные результаты?
2. Как можно использовать рассмотренные корпусы в лингвистическом исследовании?

Лабораторная работа № 3
Машинный перевод
Сравните результаты перевода текстов разной функциональной принадлежности (темы), выполненного в онлайн-переводчике www.translate.ru. Для этого наберите или скопируйте фрагменты текстов в окно ввода, выберите в верхнем меню соответствующую тему, языки перевода (английский —> русский) и нажмите «Перевести». Прокомментируйте, какие недостатки содержит результат перевода, внеся ваши комментарии в таблицу. 
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